	序号
	英语
	汉语
	目标
	任务
	展示形式

	1.The  Beautiful Lady Yang
	Her face is seen in flower and her dress（is seen） in cloud.
A beauty by the rails caressed by vernal breeze.
If not a fairy queen from Jade-green proud,
She must be Goddess of the Moon a dreamer sees. 

	云想衣裳花想容，春风拂槛露华浓。若非群玉山头见，会向瑶台月下逢。

	Words/expressions/sentences/

Beauty/rail/ caress/ vernal/fairy
单词/短语/句子
听说读写译

	1.What words can you use to praise a woman?
2. If you praise your colleagues, what can you say?
3. Translate the poem into Chinese with your   own words.

	1.课堂发言
展现自我
2.师生互动
思维碰撞
3.平台分享
百花齐放
4.随机点名
出其不意
5.弹幕开启
真我流露


	2.Drinking Alone under the Moon
	Among the flowers , from a pot of wine
I drink without a companion of mine.
I raise my cup to invite the Moon who blends
Her light with my shadow and we’re three friends.
The moon does not know how to drink her share;
In vain my shadow follows me here and there.
Together with them for the time I stay,
And make merry before spring’s spent away.
I sing and the Moon lingers to hear my song;
My shadow’s a mess while I dance along.
Sober, we three remain cheerful and gay;
Drunken, we part and each may go his way.
Our friendship will outshine all earthly love;
Next time we’ll meet beyond the stars above.

	花间一壶酒，独酌无相亲。 
举杯邀明月，对影成三人。 
月既不解饮，影徒随我身。 
暂伴月将影，行乐须及春。 
我歌月徘徊，我舞影零乱。 
醒时同交欢，醒后各分散。 
永结无情游，相期邈云汉。

	Words/expressions/sentences/

Companion/blend/shadow/merry/linger/
Spend away/cheerful/outshine
单词/短语/句子
听说读写译

	1.What poems do you know about the moon?
2.   Translate the poem into Chinese with your own words.

	1.课堂发言
展现自我
2.师生互动
思维碰撞
3.平台分享
百花齐放
4.随机点名
出其不意
5.弹幕开启
真我流露


	3.Gazing on Mount Tai
	O peak of peaks, how high it stands!
One boundless green overspreads two States.
A marvel done by Nature’s hands,
Over light and shade it dominates.
Clouds rise there from and lave my breast;
 I stretch my eyes to see birds fleet,
I will ascend the mountain’s crest;
It dwarfs all peaks under my feet. 

	岱宗夫如何，齐鲁青未了 
造化钟神秀，阴阳割昏晓。 
荡胸生层云，决雌入归鸟。 
会当凌绝顶，一览众山小。

	Words/expressions/sentences/

Peak/overspread/marvel/dominate/lave/ ascend/crest/dwarf
单词/短语/句子
听说读写译

	1.What mountains have you ever been to?
2.Do you like climb mountains? Why？ 
3.Translate it into Chinese with your own words. 

	1.课堂发言
展现自我
2.师生互动
思维碰撞
3.平台分享
百花齐放
4.随机点名
出其不意
5.弹幕开启
真我流露


	4.Butterflies in love with flowers
	I lean alone on balcony in light, light breeze;
As far as the eye see,
On the horizon dark parting grief grows unseen.
In fading sunlight rises smoke over grass green.
Who understands why mutely on the rails I lean?
I’d drown in wine my parting grief;
Chanting before the cup, strained mirth brings no relief.
I find my gown too large, but I will not regret;
It’s worth while growing languid for my coquette.

	倚危楼风细细。望尽春愁，黯黯生天际。 
草色烟光残照里，无言谁会凭阑意。 
拟把疏狂图一醉。对酒当歌，强乐还无味。 
衣带渐宽终不悔，为伊消得人憔悴。 

	Words/expressions/sentences/

Lean /  balcony /  mutely  / rail  drown / Chanting/   strained /mirth   gown  / languid  / coquette
单词/短语/句子
听说读写译

	Say some poems about departing grief in Chinese.
2.Translate it into Chinese with your own words. 

	1.课堂发言
展现自我
2.师生互动
思维碰撞
3.平台分享
百花齐放
4.随机点名
出其不意
5.弹幕开启
真我流露


	5. Calming the Waves
	Listen not to the rain beating against the trees.
Why don’t you slowly walk and chant at ease?
Better than saddled horse I like sandals and cane.
O I would fain
Spend a straw-cloaked life in mist and rain.
Drunken , I’m sobered by vernal wind shrill
And rather chill.
In front I see the slanting sun atop the hill;
Turning my head, I see the dreary beaten track.
Let me go back!
Impervious to wind , rain or shine, I’ll have my will.
	莫听穿林打叶声，何妨吟啸且徐行。竹杖芒鞋轻胜马，谁怕？一蓑烟雨任平生。
料峭春风吹酒醒，微冷，山头斜照却相迎。回首向来萧瑟处，归去，也无风雨也无晴。

	Words/expressions/sentences/

chant/saddle /cane /fain          /Straw-cloaked/sober/
vernal/shrill/ Slanting sun    /dreary / impervious 
单词/短语/句子
听说读写译

	1.What’s the author’s attitude towards life?
2.Translate the poem into Chinese with your own words.

	1.课堂发言
展现自我
2.师生互动
思维碰撞
3.平台分享
百花齐放
4.随机点名
出其不意
5.弹幕开启
真我流露


	6.Riverside Town
Hunting at Mizhou
	Rejuvenated, I my fiery zeal display;
On left hand leash, a yellow hound,
On right hand wrist, a falcon grey.
A thousand silk-capped, sable-coated horsemen sweep
Across the rising ground
And hillocks steep
Townspeople pour out of the city gate
To watch the tiger-hunting magistrate. 
Heart gladdened with strong wine, who cares
About a few new-frosted hairs?
When will the court imperial send
An envoy to recall the exile? Then I’ll bend
My bow like a full moon, and aiming northwest, I
Will shoot down the fierce wolf from the sky. 

	老夫聊发少年狂，左牵黄，右擎苍。锦帽貂裘，千骑卷平冈。为报倾城随太守，亲射虎，看孙郎。
  
酒酣胸胆尚开张，鬓微霜，又何妨。持节云中，何日遣冯唐？会挽雕弓如满月，西北望，射天狼。

	Words/expressions/sentences/

Chant /fiery /zeal/Leash /hound /wrist/Falcon                /hillock /steep/Pour out/magistrate/ frost/Imperial            /envoy / excile  
单词/短语/句子
听说读写译

	1.Translations 
2. Can you comment on this poem?

	1.课堂发言
展现自我
2.师生互动
思维碰撞
3.平台分享
百花齐放
4.随机点名
出其不意
5.弹幕开启
真我流露



                                   诗词实训项目
英汉双语（诗词之美）-语言技能（听说读写译）-讨论发言（独立思考）

